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REBECCA WINTERS

En vintersaga

Oversat af Cathrine Søgaard Jensen


Kære læser.

 

Vi kender alle til udtrykket at være reel. Hvad angår menneskelig karakter betyder det urokkelig, solid, pålidelig.

 

I min bog En vintersaga har min heltinde, Crystal, lært at stole på sin franske svoger, Raoul, som med tiden bliver hendes bedste ven. Da skæbnen pludselig udfordrer dem begge, indser de, at der er mere til deres dybdegående venskab og loyalitet, end hvad de nogensinde havde mistanke om. Nu står denne reelle helt over for sit livs største dilemma. Et valg må træffes, som vil påvirke både hans og Crystals liv for evigt.

 

Forhåbentlig læser du denne julehistorie og opdager, hvilket valg han træffer.

 

God fornøjelse!

Rebecca Winters

 

 


Ingen elsker Colorado-bjergene højere end min søn, John,

som startede med at stå på ski tidligt i livet, og som nu flyver ned ad løjperne i Breckenridge som en mester.

Han er en vidunderlig søn, mand og far

og inspirationskilden til denne bog.

Jeg dedikerer den til ham.


FØRSTE KAPITEL

– Philippe? Herovre! Crystal Broussard vinkede til sin seksårige søn. Hun stod ved siden af sin fars bil med ”Marler Sport”-logoet trykt på siden. Den mørkeblonde dreng kom løbende ud ad indgangen til skolen og hen mod køen af ventende biler. Eftersom det var fredag, havde børnene fri to timer tidligere end normalt.

Kastevinde havde skiftet retning fra sydvest til nordvest, hvilket betød, at en vaskeægte Colorado snestorm var på vej. Snart ville hendes navnefælle, det 3.000 meter høje bjerg Crystal Peak, blive dækket af hvidt ligesom de andre bjerge omkring det.

Crystal var født og opvokset i dette omfattende skimekka og havde stået på ski, siden hun lærte at gå. Hun kunne derfor genkende tegnene på en snestorm. Temperaturen var allerede faldet til under frysepunktet. Byen Breckenridge  havde på det seneste været udsat for flere snestorme og ville nu snart blive dækket af endnu mere sne.

Det var gode nyheder for hendes fars forretning. Skiløbere fra hele verden flokkede dertil og brugte mange penge på skitøj og -udstyr. Hun havde arbejdet deltid for sin far, mens Philippe gik i børnehave, men nu, hvor han gik i første klasse, arbejdede hun på fuld tid.

Hun gav ham et stort knus og tvang ham til at gengælde det, inden hun lukkede ham ind på bagsædet. – Jeg har savnet dig i dag. Skynd dig at tage selen på. Vi skal nå tilbage til butikken, inden stormen rammer.

– Kan vi ikke bare tage hjem?

Det var det eneste, han havde lyst til for tiden. At tage hjem for at lege alene på sit værelse …

– Det tager ikke lang tid. Du har brug for en ny frakke. Et nyt parti parkaer kom netop i eftermiddag. Der er ikke mange i din størrelse, så vi må finde en, du kan lide, inden de bliver sat til salg i butikken. Det er jul om kun ni dage, så butikkerne vil være proppede med mennesker.

– Jeg vil ikke have en ny frakke.

– Det ved jeg godt, men du er vokset ud af den gamle. Hun havde været tæt på at sige, at hans gamle frakke var købt i Frankrig, hvor de tidligere havde boet. Men hun havde grebet sig selv i det af frygt for, at påmindelsen ville få ham til at lukke helt i. Hun havde på fornemmelsen, at han klyngede sig til frakken, fordi det var en af de ting, han havde medbragt, da de havde forladt Chamonix.

Crystal måtte snart finde en måde at hjælpe sin søn på. Han var blevet mindre snakkesalig siden skolestarten i efteråret. På det seneste hørte hun ham kun komme med bekymrede suk. Han havde forandret sig, siden sin fars død 14 måneder tidligere. Eric Broussard, en af Frankrigs bedste skiløbere, styrtede i et løb i Cortina i Italien og døde i en alder af 28 år. Et dødsfald, der havde lammet alle.

To år tidligere havde den første tragedie ramt Broussard-familien, da den ældste søn, Raoul, havde mistet sin kone, Suzanne. Broussard-familien ejede og drev den 100 år gamle, førsteklasses bjergbestigningsklub i de franske Alper. De to brødre havde været meget tætte. Crystal forestillede sig, at grunden bag dette var, at de to aldrig havde været konkurrenter. Raoul levede og åndede for bjergbestigning og klatring. Hans kone, Suzanne, havde delt den samme passion. Eric ville kun én ting. At stå på ski.

Nyheden om hans bortgang havde sendt hele den franske ski-verden i sorg. Men det var Crystal, der havde måttet forklare en lille femårig dreng, at hans far aldrig kom hjem igen.

Crystal havde været to år yngre end Eric, da de mødtes. Dengang havde hun været en del af det kvindelige skilandshold og bronzemedaljevinder. Efter brylluppet havde de bosat sig i Chamonix i Frankrig, hvor Eric var født og opvokset.

To måneder efter begravelsen var Crystal og Philippe flyttet hjem til hendes forældre i Breckenridge i håb om, at det ville hjælpe dem til at komme over sorgen og videre med deres liv. Til hendes store fortvivlelse havde Philippe langsomt trukket sig ind i sig selv, og ikke engang hendes to livsglade, skiløbende søstre, Jenny og Laura, kunne hive ham ud af den tilstand.

Efter deres ankomst til Colorado havde Philippe fået et hysterisk anfald, første gang hendes far havde prøvet at tage ham med ud at stå på ski. Crystal havde indset, at det var for tidligt, og havde ikke forsøgt igen siden. Han havde stået på ski med hende i Chamonix, men hun vidste ikke, om han virkelig kunne lide det eller blot gjorde det for hendes skyld.

Hendes lille dreng var ikke entusiastisk omkring noget som helst længere. Hun havde ikke forventet entusiasme i starten, men depressionen lod til at blive værre på trods af al den kærlighed, hendes familie gav ham. Ifølge hans nye lærer forsøgte han ikke engang at få venner i klassen.

I efteråret havde hun en enkelt gang arrangeret en legeaftale for ham med en anden dreng efter skole, men Philippe havde ikke villet dele sit legetøj eller lege i parken. Da den anden drengs mor ikke ringede for at lave en ny legeaftale, vidste Crystal, at det havde været en katastrofe.

Det bekymrede hende, at han aldrig ville tale om sin far. Han nævnte kun sin elskede onkel Raoul, som ringede en gang om måneden. Men hvad end de talte om, holdt Philippe det for sig selv.

I begyndelsen talte han også i telefon med sin fætter Albert, men efter skolen var startet, havde tingene ændret sig. Han udtrykte ikke længere sine ønsker eller bekymringer og ville ikke dele sine følelser med hende. Ikke engang hans elskede grand-mère eller grand-père kunne give ham et vedvarende smil på læberne. De havde besøgt ham to gange. En af gangene var hans tante Vivige endda med, som han holdt meget af. Alligevel forblev han reserveret og fjern.

Molly, som var mor til tre og længe havde været ansat i Crystals fars forretning, havde tidligere på dagen foreslået, at Philippe måske var ked af at dele sin mor med hendes familie. Kommentaren havde sat tankerne i gang hos Crystal og intensiveret følelsen af, at hun på en eller anden måde svigtede sin søn.

Oprindeligt havde hun planlagt at skaffe dem en lejlighed tæt på forældrenes hus. Et år var nu gået, og de boede stadig hjemme hos dem, fordi hun håbede, at familiens støtte og kærlighed kunne hjælpe Philippe med at komme videre. Men det var, som om det modsatte var sket.

Hvad hvis Molly havde ret?

Tanken gjorde Crystal ulykkelig. Hvis de flyttede i en lejlighed, ville Philippe måske nyde at have hende for sig selv og begynde at kommunikere mere med dem omkring ham. Hun var klar til at gøre hvad som helst, for det næste skridt ville være at søge professionel hjælp.

Hun ville drøfte det med sine forældre i aften, når Philippe var lagt i seng. Hun måtte begynde at lede efter en lejlighed. Hun kunne indrette den med deres gamle møbler fra Chamonix, som hun havde fået opmagasineret.

Crystal kørte ind til Breckenridge bymidte og parkerede bag ved forretningen. – Kom så, skat. Hun greb hans hånd og førte ham ind ad bagindgangen og hen til stativet med de nye parkaer.

Hun holdt to op foran Philippe og spurgte: – Kan du bedst lide den grønne eller den blå?

Han betragtede dem et øjeblik. – Den der vel, svarede han og rørte den marineblå frakke. Den ville stå flot til hans blå øjne, som var en nuance mørkere, end Erics havde været.

– Godt, lad os se, hvordan den ser ud på dig.

Han smed sin frakke, og hun gav ham den nye på. – Den klæder dig så flot. Lad os finde morfar og høre, hvad han synes.

Butikken var fyldt med mennesker, og personalet havde travlt. Alligevel opdagede Molly dem hurtigt og sagde: – Hey, Philippe, den parka passer dig perfekt!

Han mumlede noget utydeligt som svar og kiggede væk.

Crystal sendte Molly et undskyldende blik og kiggede derefter søgende rundt. – Hvor er min far?

– Han skulle et ærinde, men han kommer tilbage.

Crystal vidste, at når hendes far først faldt i snak med nogen, kunne det opholde ham i flere timer. – Vi tager hjem og viser den til mormor. Så kan morfar se den derhjemme senere.

Idet de vendte rundt for at gå mod baglokalet, hørte Crystal en familiær mandsstemme bag dem. – Eh bien, mon gars. Tu me souviens?

Den dybe, franske stemme fik blodet til at dunke i Crystals ører.

Raoul.

Philippe ville aldrig kunne glemme ham. Og hvad angik Crystal …

De drejede rundt på samme tid. – Oncle Raoul! udbrød hendes søn i ren glæde på fransk.

Philippe havde råbt navnet så højt, at alle andre kunder i butikken havde vendt sig i hans retning. Han vred sig fri af Crystals hånd og fløj i armene på Erics 32-årige bror. Han kastede armene rundt om halsen på Raoul og knugede ham af alle kræfter. Raoul vuggede ham fra side til side i et favntag lige så fast som Philippes.

Over Philippes skulder kastede Raoul hende et blik med sine midnatsblå øjne. Blikket var hverken venligt eller fjendtligt, men hun følte, hvordan de gennemborede hende.

– Jeg håbede, at du ikke var taget hjem endnu. Hans engelske var mere kultiveret og med mindre tydelig fransk accent, end Erics havde været. – Familien fortalte mig, at du har arbejdet for din far, siden du forlod Chamonix.

– Ja. Hun var så forbløffet over at se ham, at hun ikke kunne finde ordene frem.

– Det overrasker mig, sagde han.

Hun tog en ekstra vejrtrækning, mens hun undrede sig over, hvad han mente med den bemærkning. Den kunne tolkes på flere måder.

Som havde han læst hendes tanker, fortsatte han: – Jeg havde forestillet mig, at du ville være blevet træner for en eller anden kommende sportsstjerne. Han sendte hende et af sine sjældne, men smukke smil. – Ingen anden kvinde står på ski som Crystal Broussard. Du har en stil, som ingen har kunnet efterligne.

– Du mener havde, rettede hun ham.

– Nej, svarede han i en mere alvorlig tone. – Den vil altid være der, fordi du gjorde den til en kunstart. Skiverdenen mistede en sand stjerne, da du stoppede med at konkurrere. Jeg er i hvert fald ked af, at det skete.

Crystal fandt det svært at synke, hans kommentar havde lammet hende. Den del af hendes liv var trådt i baggrunden på grund af problemerne i hendes ægteskab efterfulgt af Erics død. At Raoul bragte det på banen nu var ikke kun overraskende, det var … smigrende. Især når det kom fra ham.

Han var selv sådan en respekteret atlet og mente altid, hvad han sagde. Han vidste dog ikke, at det at blive træner var en af hendes hemmelige drømme. Det rystede hende, at han var den første, der havde set det behov inden i hende.

De havde altid været på samme bølgelængde, selv da Suzanne stadig levede, og Crystal havde altid nydt den side af deres forhold. Nogle gange havde det endda gjort hende ked af, at hun ikke oplevede det samme med Eric, og det gav hende dårlig samvittighed.

– Tak for komplimentet, Raoul, men jeg har haft min søn at bekymre mig om.

– Det er forståeligt nok, men det virker for mig, som om du sagtens kan begge dele. Jeg har faktisk undret mig over, hvorfor du ikke vendte tilbage til konkurrenceplan, efter Philippe blev født.

– Du mener i Chamonix?

– Naturellement.

– Det ville jeg gerne, men det er et fuldtidsjob at være mor.

– Det er det måske for nogle kvinder, men du kunne have klaret begge dele. Hans øjne lynede. – Du er alt for talentfuld.

Raoul troede virkelig på hende.

Men når hun havde talt med Eric om det, havde han holdt hendes hage og sagt: – Det var dig, der ikke havde noget imod, at vi blev forældre tidligere end planlagt. Hvis vi begge er væk, hvem skal så tage sig af babyen? Jeg har ikke lyst til at ansætte en barnepige.

Kort tid efter, Philippe blev født, havde Eric ikke længere lyst til meget andet end at stå på ski. Det styrede til sidst hans liv. Uden at tænke over det forsøgte hun både at agere mor og far for deres søn.

Alt imens hun havde stået og dvælet ved fortiden, havde hun stirret på Raoul. Hun kunne ikke lade være. Hans sorte hår var længere, end hun huskede det. Det havde en tendens til at krølle og så lidt pjusket ud efter at have været ude i vinden. Han var et par centimeter højere end Eric, som havde været 188 cm høj. De to brødre havde været ganske forskellige både i kropsbygning og farve.

Eric havde haft en naturlig slank krop perfekt til skiløb. Han og hans søster, Vivige, som selv var en fantastisk skiløber, lignede deres far i den henseende og havde begge mørkeblondt hår.

Raoul, derimod, var af en mere kraftfuld bygning og havde en mørkere, mere olivenfarvet hud som sin mor. Begge mænd var smukke som resten af Broussard-familien, og de gode gener var givet videre til hendes yndige Philippe, som nu klyngede sig til sin onkel.

Synet af Raoul bragte lige dele af intens glæde og smerte samt alt for mange andre følelser, som Crystal ikke turde analysere lige nu. Hun lagde mærke til, at linjerne omkring hans brede mund var blevet dybere, siden hun sidst havde set ham. For et år siden var hele Broussard-familien, inklusive Philippes to kusiner og ene fætter, kørt til lufthavnen i Genève for at sige farvel til hende og Philippe, da de skulle flyve til USA.

Hans galliske træk havde fået et forpint udtryk, og hvis hun ikke tog fejl, havde han tabt et par kilo. Forandringerne gjorde ham kun endnu mere tiltrækkende og vækkede en skyldfølelse i hende over at finde ham så attraktiv. En skyldfølelse, der havde ligget i dvale, mens hun havde været i Colorado.

Eric havde været flot, men Raoul var dødlækker, et faktum hendes venner på skiholdet havde pointeret mange gange. Broussard-brødrene havde et kvindeligt følge, der strakte sig gennem hele sportsverdenen.

– Det er godt at se dig, Raoul, fik hun endelig fremstammet, mens hun forsøgte at holde sin stemme rolig.

– Er det? udfordrede han hende.

Var det en anklage, hun hørte, eller overreagerede hun blot på det uventede spørgsmål? Hun kunne ikke forklare hvorfor, men det gjorde hende defensiv.

– Hvordan kan du overhovedet stille mig det spørgsmål? svarede hun og fremtvang et smil. – Selvfølgelig er det det. Især efter så lang tid. Philippe og jeg er blot overraskede over, at du er her.

Perioden lige op til jul var et af de travleste tidspunkter for Broussards forretning, idet Chamonix for mange var et eventyrlig vinterparadis. Crystal var overrasket over, at han kunne tage fri for at rejse til Colorado. Hun gik nærmere for at give ham et knus. Philippe var stadig i hans arme og så så ekstatisk ud, at hun knap kunne samle sine tanker.

Raouls frie arm omfavnede hende. – Det er godt at se dig, ma belle, hviskede han mod hendes tinding. Det havde han ofte kaldt hende som et tegn på broderlig ømhed. – Livet har ikke været det samme uden dig i nærheden.

Hun kunne sige det samme om ham. At have været væk fra Frankrig, fra ham, havde føltes som at være i eksil. Men det havde været hendes egen beslutning, og Raoul havde været grunden bag.

Før han satte Philippe ned, gav Raoul dem begge et hurtigt kys på kinden. Han duftede vidunderligt og vækkede minder om en tid, der aldrig ville komme igen.

Philippe klamrede sig til Raouls hånd og kastede hovedet tilbage. Der var stjerner i de blå øjne, hvilket hun ikke kunne huske, hvornår hun sidst havde set. – Kom med os. Jeg vil vise dig min mormors hus! Åbenbaringen, at han havde savnet sin onkel så forfærdeligt, ramte hende direkte.

– Det vil jeg gerne, hvis det er okay med din maman.

Crystal tog en hurtig vejrtrækning. – Det ville være dejligt, hvis du tog med. Har du lejet en bil og er kørt hertil fra Denver?

– Oui, svarede han med et strejf af ironi.

Hun var en idiot. Selvfølgelig havde han det.

– Må jeg køre med ham, maman?

Han havde kaldt hende mor hele det sidste års tid. Nu var hendes tosprogede søn pludselig sprunget over i fransk igen. Endnu en åbenbaring, der gav hende en anden indsigt. Philippe havde hungret efter den mand, som han elskede allermest i hele verden efter sin far. Over årene havde han faktisk tilbragt mere tid sammen med Raoul end med sin far, som altid trænede.

– S’il te plâit. Må jeg ikke nok, tiggede hans øjne. I det øjeblik mindede han Crystal om Eric, når han tiggede hende om at tilgive ham for noget, han havde gjort eller ikke gjort som lovet. Alle de brudte løfter. Minderne ramte hende hårdt og slog hende ud af kurs.

– Ja, selvfølgelig. Men sørg nu for at få sikkerhedssele på.

Philippe hoppede op og ned med en begejstring, som ikke havde været at se siden før Erics død. Hans onkels ankomst havde ændret ham bemærkelsesværdigt.

– Jeg skal nok tage mig af ham, forsikrede Raoul hende.

Bemærkningen var dog unødvendig. Et særligt bånd havde formet sig mellem dem den nat, hvor hun havde fået veer to uger før tid, og Raoul havde kørt hende til hospitalet og beroliget hende hele vejen, fordi hun blødte. Hun vidste, at hun kunne stole på ham med sit liv.

Eric havde været til verdensmesterskabet i Cortina. Det var ikke hans skyld, at han gik glip af fødslen. Lægen havde ikke forventet, at hun ville føde så tidligt. Da hun havde ringet til sin svigermor efter hjælp, var Raoul tilfældigvis i huset og havde taget telefonen. Da han hørte uroen i hendes stemme, smed han alt, hvad han havde i hænderne for at hjælpe hende. Lægen havde sagt, at Raouls hurtige reaktion havde reddet hendes liv. 10 minutter til og hun ville have blødt ihjel.

At se Philippe klynge sig til sin onkels arm fremkaldte en bølge af minder. – Vi følger efter dig, mor!

– Det lyder godt, jeg kører op foran forretningen. Med vaklende ben skyndte hun sig at tage Philippes gamle parka og gå mod baglokalet. Da hun endelig sad bag rattet og startede motoren, havde en følelse af frygt sneget sig hele vejen igennem hendes nervesystem.

Der var kun én grund til, at Raoul ville flyve den lange vej til USA. Han havde dårlige nyheder, der kun kunne leveres personligt. Han burde ikke være kommet. Et telefonopkald havde været bedre.

Hun kunne gruble over det, alt det hun ville, men uanset hvad troede hun ikke, at hun kunne klare smerten. Familien havde allerede været igennem så meget. Men nu var Raoul her, og hun måtte være stærk for Philippes skyld.

Det første store snefnug ramte ruden som en advarsel om, hvad der var i vente. I bakspejlet kunne hun se den hvide Ford følge efter. Det var virkelig Raoul bag rattet. Han var i Breckenridge, ikke Chamonix.

Han forlod normalt kun sin fødeby for at bestige et bjerg med sin bedste ven, Des, hvis hjem var i de spanske Pyrenæer. Hun havde flere gange mødt Des og kunne godt lide ham. Efter Suzannes død havde de to mænd tilbragt to måneder med at klatre rundt i Himalaya-bjergene. Des havde været bekymret for Raoul.

Hele familien havde været bekymrede for ham. Det havde længe virket, som om hans hjerte var frosset til is. Det var kun sammen med Philippe eller Viviges børn, at han livede op, og hun så et glimt af den varme, fantastiske mand, han havde været, da Suzanne stadig levede. På et personligt plan havde hun mistet en kær ven i Suzanne. Eric havde ligeledes holdt meget af hende, og de fire havde tilbragt megen tid sammen.

Hun bed sig i læben. Hun havde nu ikke set ham i et år, kun hørt hans stemme kortvarigt, når han ringede for at tale med Philippe. Hun havde hørt småbidder omkring ham i forbindelse med familieforetagendet, men vidste intet om hans privatliv. Bortset fra én ting.

Sidst hun havde talt med Vivige, erfarede hun, at han så en kvinde ved navn Sylvie Beliveau. Familien håbede, at det var et forhold, der kunne udvikle sig til noget seriøst.

I et forsøg på ikke at lade nyheden påvirke hende havde Crystal nægtet at spørge videre ind til det.

Det lød, som om Raoul endelig havde fundet vej ud af mørket og forsøgte at komme videre med sit liv. Og nu var han her.

På grund af hans uventede ankomst var hendes følelser et stort kaos, og det var, som om det sidste år ikke var hændt. En ny uro begyndte at æde hende op indefra og ødelagde den smule sindsro, hun havde opnået, mens de havde været adskilt af et ocean.

*

Raoul havde spændt Philippe sikkert fast på bagsædet, men holdt kontinuerligt øje med ham i bakspejlet. Philippe kunne ligeledes se ham i spejlet, og de smilede til hinanden. – Du er vokset 30 cm, siden jeg så dig sidst, sagde Raoul på fransk.

Hans nevø fnisede og svarede tilbage på samme manér. – Jeg har også haft en fødselsdag. Modelbilen, du sendte mig, er mit yndlingslegetøj.

– Jeg er glad for, at du kan lide den.

– Næste gang bliver jeg syv år.

– Hvorfor har du så travlt med at blive ældre? spurgte Raoul forundret over kommentaren.

– Fordi så tager mor mig med tilbage for at besøge dig.

Lamslået af den afslørende bemærkning måtte han tage en styrkende vejrtrækning. – Ved du godt, hvor meget jeg har savnet dig? Raoul kunne ikke forestille sig at elske et barn højere, end han elskede Philippe.

Drengen nikkede. – Jeg har også savnet dig. Hver gang vi talte sammen over telefonen, lovede du at besøge mig. Hvorfor har det taget dig så lang tid?

Raoul strammede sit greb om rattet. Der var flere grunde. Han havde ikke brudt sig om den tiltrækning, han var begyndt at føle over for sin svigerinde. Det var bedre, hvis de var adskilt. Men det vidste Philippe ikke noget om, så der var kun et sikkert svar at give ham.

– Forretningen har holdt mig travlt optaget. Din farfar er blevet tvunget til at tage det mere roligt, så jeg har overtaget noget af hans arbejde ud over mit eget.

– Nu, hvor du er her, kan du bo sammen med mig hos mormor. Der er en ekstra seng. Mor sover der nogle gange, når jeg græder.

Raoul sugede luft ind i lungerne. – Græder du tit?

– Ja. Gør du? spurgte Philippe.

– Til tider. Jeg savner også din far.

– Jeg ville ønske, at han ikke skulle dø. Så havde vi ikke behøvet at bo her.

Nevøens skælvende stemme fik Raouls hals til at snøre sig sammen. – Det har jeg ønsket tusinde gange, Philippe. Tusinde gange. Crystals beslutning om at flytte tilbage til Colorado havde gjort ham vred. Men som månederne gik, indså han, at det var, fordi han savnede hende.

De havde delt meget over årene. Da hun forlod Chamonix, følte han en tomhed, der intet havde at gøre med hans brors død. Han dvælede konstant ved tanken om hende, hvilket fyldte ham med skyldfølelse over, at det var hende og ikke Eric, han savnede.

– Jeg er sur på mor.

Velkommen i klubben, Philippe.

Crystal havde forandret sig meget allerede før Erics død. Følelsesmæssigt var hun begyndt at trække sig væk fra familien og fra ham. For sin egen selvopholdelses skyld havde han respekteret det usagte budskab om at holde sig væk. Indtil nu. På flyveturen dertil havde en del af ham forsat bekæmpet den forestående genforening, mens en anden del af ham ikke kunne vente med at se hende igen.

Da han endelig så hende i forretningen, bragte det et helt nyt sæt af følelser op i ham.

Hun havde ikke længere det der livsfulde naboens datter-look over sig, som havde været så tiltrækkende. Tidligere havde hun været på forsiden af alle sportsmagasiner, og hun havde kapret hans bror. Deres romance havde i en lang periode optaget alle overskrifterne. At han døde så ung og efterlod sig kone og barn havde taget hårdt på alle.

– Hvorfor er du sur på din mor? spurgte han endelig Philippe.

– Hun tvang os herhen. Jeg vil hjem.

Der var en umiskendelig fortvivlelse i hans stemme.

– Føles Breckenridge ikke som dit hjem?

– Nej, blev der stillet svaret. – Mit hus er i Chamonix.

Seksårige Philippe havde i sandhed en intelligens og en modenhed forud for sin alder.

– Kan jeg tage med dig hjem, onkel Raoul?

Da der var ting, som Raoul ikke kunne diskutere med Philippe, før han havde talt med Crystal, lod han, som om han misforstod spørgsmålet. – Jeg har et værelse på Hotel Des Alpes længere nede ad vejen fra din morfars forretning. Hvis din mor giver lov, kan du sove hos mig i nat.

– Hurra! Dér har jeg altid gerne villet prøve at bo. De har rigtige kanebjælder indenfor. Nogle gange lader mor mig gå ind og ryste dem.

– Kan du godt lide kanebjælder? spurgte Raoul smilende. Alt ved Philippe var så bedårende.

– Jeps. De er ligesom dem, farfar har på lageret. Kan du huske, da du tog Albert og mig med på kanetur?

Det overraskede ham, at Philippe kunne huske så meget. Det var 12 måneder siden, de havde forladt Frankrig, men mindet stod stadig tydeligt for ham. Var Crystal klar over sønnens følelser? Eller var hun stadig selv i så dyb sorg, at hun ikke følte andet?

Raoul havde også haft en sørgeperiode efter Suzannes død, men han var kommet videre. Hvis de havde haft et barn sammen, havde det måske taget længere tid, fordi påmindelsen konstant ville være der i barnets ansigt.

– Fortæl mig om skolen. Hvad hedder din lærer?

– Miss Crabtree.

– Kan du lide din hende?

– Hun er okay, men hun taler ikke fransk. Ingen kan tale fransk her.

Hans stemme indikerede tydeligt, at han var træt af andre menneskers idioti, hvilket mindede Raoul om Eric. Han vidste ikke, om han skulle grine eller græde. At være sammen med Philippe satte hurtigt gang i alle minderne.

– Din mor taler fransk. Da der ikke kom noget svar, fortsatte han: – Har du fundet dig en bedsteven?

– Nej. Albert er min bedsteven. Albert var Philippes syv år gamle fætter.

– Hvorfor har du ikke fundet en ny her?

– Det har jeg bare ikke, sukkede han.

Det var ikke noget svar. Der var noget galt med Philippe. – Du har mig, tilbød Raoul.

– Men du bor i Chamonix, og mor vil ikke tage mig med hjem. Tårerne var ikke langt borte.

– Har du spurgt hende?

– Ja, men hun begynder altid at græde, når jeg gør det. Mormor har sagt, at mor tager mig med hjem, når jeg bliver ældre. Men jeg vil rejse nu. Jeg ville ønske, at jeg kunne bo med dig.

Under køreturen fra Denver havde Raoul forestillet sig, at han ville blive mødt af en amerikaniseret dreng, der havde glemt sit franske og sin onkel. Han måtte rømme halsen. – Så ville din mor blive ked af det.

– Det er jeg ligeglad med. Hun er ond.

– Det tror jeg ikke på.

– Jo, for når jeg spørger, om jeg må ringe til dig, siger hun, at vi skal vente på, at du ringer op, fordi du har travlt.

– Det skal jeg nok tale med hende om, forsikrede Raoul. Det var hans skyld. I forsøget på at skabe afstand mellem ham og Crystal var han gået for langt. Men det var på grund af de ubroderlige følelser, han havde forsøgt at bekæmpe.

– Hvem leger du med henne i skolen? spurgte han for at skifte emne.

– Ingen.

– Raouls hjerte hoppede. – Fortæl mig sandheden, Philippe.

– Det gør jeg også.

– Hvad tror du, at problemet er?

– Jeg hørte nogle af drengene snakke om det i frikvarteret. De sagde, at jeg er en nørd med et åndssvagt navn.

Det var præcis som Eric at blive stædig og defensiv, når han var ked af det. – Jeg er sikker på, at din lærer er imponeret over, at du kan tale to sprog. De andre drenge er blot jaloux.

– Hvad betyder jaloux?

– At de ville ønske, at de kunne være lige så kloge som dig. Men det er de ikke, og derfor siger de onde ting.

– Aha.

Under køreturen hjem indså Raoul, at hans nevø var ulykkelig. Desværre ville nyhederne, Raoul bragte, ikke gøre situationen bedre.

Han trådte ud af bilen og direkte ind i en snestorm. Han åbnede døren for Philippe. – Kom, lad os få dig ind i huset. Han løftede sin nevø op og gav ham endnu et knus, inden han bar ham hen til huset.

Crystal havde åbnet døren for dem. Han kunne dufte fyrretræ. Liz, Crystals mor, fløj igennem foyeren for at byde ham velkommen med et kæmpe knus. Han havde flere gange tilbragt tid med den charmerende, blonde kvinde, når hun og hendes mand havde besøgt Crystal i Chamonix.

Hun bød ham ind i alrummet, som var beklædt med familiebilleder. Mange af dem portrætterede en strålende Crystal, der netop havde vundet et skiløb. Der var også flere af Crystal og Eric med armene om hinanden.

Dette var første gang, Raoul var i Breckenridge og det hjem, hvor Crystal var opvokset. Selvom Breckenridge og Chamonix var meget langt fra hinanden, indså han nu, hvor ens deres opvækst havde været.

Rummet var pyntet op til jul. Træet med dets mange farvestrålende lys stod foran panoramavinduet, præcis som det i hans forældres hjem. Kun pynten var anderledes.

For få dage siden havde Raoul og hans svoger, Bernard, som havde et ingeniørfirma i Chamonix, sat et juletræ op for hans mor i dagligstuen. De havde beklædt det med traditionelle hvide julelys. Vivige havde fået børnene til at hænge ornamenterne på. Juleaften ville stearinlysene blive tændt, når de vendte tilbage fra messe.

Hvis julen i år da ikke ville blive ødelagt af endnu en tragedie.

– I har et smukt hjem, Liz, sagde han til sidst, mens han tog frakken af.

– Tak, sæt dig ned og find dig til rette. Hun bad Crystal finde snacks og drikkevarer til dem i køkkenet. – Jeg har ringet til Crystals far og sagt, du kom. Han blev helt begejstret og tager pizza med hjem til os.

– Jubi! Jeg elsker pizza. Philippes øjne strålede mod Raoul. – Vil du se mit nye computerspil? Det er oppe på mit værelse.

– Bien sûr. Raoul kiggede over mod Crystal for accept. I pejsens skær så hendes iriserede blå øjne forpinte ud. – Vil det være okay?

– Selvfølgelig, svarede hun og satte sig for enden af sofaen. Hun var iført jeans og en kirsebærfarvet sweater. Hendes kropsform var den samme, men siden han havde vinket farvel til hende i lufthavnen for et år siden, havde hun klippet sit hår, og det gik nu kun lige til skuldrene.

Der var også andre forandringer. Da han rejste sig fra stolen for at følge med Philippe, slog det ham, at hendes ellers så velkendte, friske ansigtskulør var forsvundet. Hun havde opgivet konkurrenceskiløb, da hun blev gravid. Men det så ud til, at hun nu slet ikke stod på ski længere. Han ville sådan ønske, at han ikke bekymrede sig om det.

ANDET KAPITEL
Efter aftensmaden tiggede Philippe sin onkel om at gå med op på værelset igen. Crystal blev i dagligstuen sammen med sine forældre for at give sin søn noget alenetid med Raoul. Han havde stadig intet sagt om grunden til sin ankomst. Sikkert ud af hensyn til Philippe.
– Er du okay, skat? spurgte hendes far.
– Ikke rigtig. Hun kiggede på sit ur. – Det er over Philippes sengetid. Hun undskyldte sig, kyssede sin far på kinden og gik ovenpå med hamrende hjerte. Hun kunne høre glade lyde komme fra sin søn efterfulgt af en dyb latter fra Raoul. Han havde været mut så længe, at det var mærkeligt at se og høre ham så livlig.
Da hun trådte ind på hans værelse, fandt hun ham og Raoul i færd med at spille skak på sengen. Philippe var helt rød i hovedet af begejstring, for han var ved at vinde.
– Jeg er ked af at afbryde, men det er sengetid, skat.
Til hendes store overraskelse hoppede han hurtigt ud af sengen. – Onkel Raoul lader mig sove hos ham i nat.
Det var en nyhed for Crystal. Hun rystede på hovedet. – Der er snestorm udenfor, jeg vil ikke have, at du skal ud i den.
Raoul blev siddende på sengen uden at sige et ord.
– Så kan han sove her hos mig, sagde Philippe og pegede på sengen ved siden af hans.
Hendes søn havde regnet det hele ud. Hvis han ikke fik sin vilje, ville der blive krig. En krig, Crystal aldrig kunne vinde. – Find dit nattøj og tag et bad, så taler jeg med onkel Raoul imens, sukkede hun.
– Okay, bliv hvor du er, onkel Raoul.
– Jeg går ingen steder.
Philippe tog sin grønne pyjamas med dinosaurerne på fra kommoden. Oven på kommoden stod den sidste guldmedalje, Eric havde vundet, indrammet, og ved siden af den stod Crystals bronzemedalje. Alle Erics andre medaljer var i hans forældres hus i Chamonix. Sådan havde Crystal ønsket det. De var så stolte af deres søn. Når Philippe en dag var blevet voksen og havde fået sit eget hjem, ville han nok gerne have dem stående.
I det øjeblik Philippe var løbet ned ad gangen til badeværelset, satte Crystal sig ned på sengen ved siden af Raoul. – Dette er den første mulighed, vi har haft for at tale alene sammen. Mine forældre og jeg ved, at du er her på grund af en eller anden form for nødsituation. Fortæl mig om det nu, før Philippe kommer brasende tilbage på værelset, sagde hun med rystende stemme.
Raoul lagde skakbrikkerne tilbage i æsken og rejste sig op. Hans muskuløse fysik dominerede værelset. – Far fik en forkølelse for et par uger siden, som udviklede sig til influenza. Den influenza er nu blevet til lungebetændelse. Han er blevet indlagt på hospitalet, fordi hans astma er vendt tilbage efter så mange år og har skabt komplikationer. Lægerne siger, at hvis han ikke snart får det bedre, kan vi risikere at miste ham inden jul.
Crystals råb genlød i værelset. – Han må ikke dø, Raoul. Det må han bare ikke! Hun sprang på benene og knugede armene rundt om sin talje. Hun elskede sin svigerfar. Hun elskede faktisk hele familien Broussard. Det samme gjorde Philippe.
– Mor tror, at det vil være godt for hans humør at se sit barnebarn igen. Det vil være den bedste medicin for ham, så jeg lovede hende, at jeg ville tage hertil og tale med dig om det ansigt til ansigt.
Hun vendte blikket væk, men kunne ikke forhindre et støn i at slippe ud.
– Jeg ved godt, at du er i gang med at bygge dig et nyt liv her, Crystal. Og at flyve tilbage til Frankrig vil rive op i sårene igen. Men jeg beder dig for vores alles skyld. Efter vi havde begravet Eric, arbejdede far hårdere end nogensinde før for at holde sorgen på afstand. Nu, hvor han er syg, har han for meget tid til at tænke og mindes i.
Det kunne Crystal godt relatere sig til. Hun gjorde ikke andet end at tænke og mindes. Jules, Raouls far, sørgede også stadig over Suzannes død. De havde alle elsket hende. To dødsfald i én familie var simpelthen for meget. Ingen forstod det bedre end Crystal.
– Jeg er ked af, at Jules er syg. Det må være hårdt for alle, især så hurtigt efter Erics død. Da Raoul ikke svarede, kiggede hun ham i øjnene igen. – Det må være hårdest for dig. Med din far på hospitalet hviler hele forretningen på dine skuldre.
– Nogle gange er mere arbejde en velsignelse. Han kastede et indgående blik på hende. – Har du ikke selv oplevet det sådan?
– Jo, svarede hun og kiggede samvittighedsfuldt væk. Når Philippe var i skole, havde hun arbejdet en masse ekstra timer i sin fars butik, så hun slap for at tænke. Havde hun ikke mistet sin egen identitet som skichampion, grundet Erics ligegladhed, ville situationen have været en helt anden.
Raouls uventede ankomst havde fået hende til at indse, at hun måtte gøre noget ved sig selv. Men lige nu var hendes tanker fokuserede på Jules, og hvad der kunne hjælpe ham med at få det bedre.
– Er jeres pas stadig gyldige? Ellers vil jeg anmode om et nødsituationsvisum. Han tog hendes overgivelse som en fait accompli.
For en gangs skyld måtte hun overgive sig. På trods af sin frygt ville hun ville også gerne af sted. – Det bliver ikke nødvendigt, de er gyldige et par år endnu.
– Bon. Så flyver vi tilbage i morgen.
Hendes tanker vaklede. Det betød, at hun skulle tilbringe tid med ham igen, tale med ham under den lange flyvetur. Ude af øje, ude af sind havde tydeligvis ikke virket i hendes tilfælde. Hun måtte indrømme, at hun var alt for begejstret over at se ham igen.
– Jeg tog mig den frihed at bestille to billetter til jer i tilfælde af, at du indvilligede i at rejse med hjem.
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